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Анне посвящается 


Японская поэзия — страна Любви. Любовь 
эта соткана из сказочных вспышек несказанно- 
го света, рожденного загадочным переплетени- 
ем голубых и золотых лучей и отсветов Солнца 
и Луны. Узоры их воегпа — символы, всегда — 
тайна... 

Тайну эту хранят пейзажи Хокусая, ее не- 
разгаданную глубину скрывает ночной пруд 
Басё, она -— в странных лабиринтах иероглифи- 
ческих письмен... 

Символ для японца — это образ жизни. 
Весь материальный и духовный мир, окружаю- 
щий его, сотворен из символов. Зачатое в до- 
исторических сумерках начала ориентальной 
цивилизации дитя любви Космоса и Природы ге- 
нетически передает из поколения в поколение 
знания, лежащие скорее в плоскости эзотери- 
ческой, нежели открыто доступной сознанию. 
В этом ключ к пониманию образа мышления 
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японцев, как, впрочем, и многих других народов, 
творчески вдохновленных магией Инь и Ян — 

двух великих начал, удерживающих мир в рав- 

новесии и одновременно в движении, начал, со- 

ставляющих тайну жизни и устанавливающих ее 

непостижимый смысл. 

По выражению К. Бальмонта «Японская 
поэзия — идеальное явление искусства, совер- 
шенное явление Природы. Она в значительной 
степени утратила личный характер в столетиях 
своей поэтической жизни, ибо она так выража- 
ет свойство целого народа, что приобретает ха- 
рактер видовой. В этом смысле японская танка 
представляет собой явление, — собрание их 
можно сравнить с деревом цветущей сакуры: 
каждый цветок сам по себе, и все они одно де- 
рево; ...это струны одного инструмента, в соуча- 
стии способные петь самые разные песни, но 
только самые изящные песни. Никакая японская 
танка, – замечает поэт, – не может быть некра- 
сивой, как не может быть некрасивой в пруду 
ни одна золотая рыбка. 

Японская танка, — продолжает восторжен- 
ный поэт, сжатая своею силой, сгущенным 
духом ароматным, изысканным цветом, звоном 
своих маленьких колокольчиков, своею проч- 
ною связью с Землею, при устремленности в 
вольный воздух к Небесам, говорит всем пяти 
чувствам человеческой души. 

И так как от лепестков всегда исходит еще 
сияние, эти стихи говорят также шестому чув- 
ству человеческой души, которое можно назвать 
поэтическим, и, мудро оставив многое недоска- 
занным, будит седьмое чувство — духовное». 


Японская поэзия экологична, иными сло- 
вами, она чиста по сути своего начала, в основе 
которого – любовь к Жизни, любовь к Приро- 
де. Одно Сердце объемлет Вселенную, Челове- 
ка, Природу. Любовь и одиночество, любовь и 
смерть — часто повторяющиеся темы японской 
лирики. Одинокое сердце переполняется счас- 
тьем, а смерть – лишь переход от одной фор- 
мы жизни к другой, поэтому в Природе все сли- 
вается в едином потоке вечно обновляющейся 
Жизни: 


На голой ветке 
Ворон сидит одиноко. 
Осенний вечер. 


В этих строках Басё воплощается единение 
Природы и человека, одинокого в своей мудро- 
сти, осознающей Прошлое и прозревающей Бу- 
дущее. Великое трехстишие звучит гениальным 
аккордом песни бытия, в которой Любовь и оди- 
ночество неразделимы. Грань между Жизнью и 
Смертью условна и зыбка, поэтому смерть — это 
и встреча с далекой любимой, и избавление от 
мук и страданий жизни. 


Раздели со мной мою тоску, 
горная вишня, — 
Кроме твоих цветов никто ведь 

Не знает о моем горе. 


Иероглифичность японского письма, заим- 

ствованного у китайцев заодно с поэтическими 
традициями, возводит искусство стихосложения 
японцев до уровня живописного пейзажа, ибо 
любой иероглифический знак — не только код 
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эзотерической информации, но и живописный 
образ. Эти знаки-цветы, переплетаясь в яркие 
созвездия необычной, завораживающей красо- 
ты, возносят поэзию к новому эстетическому и 
художественному уровню. 

В Японии и Китае бытует особый, неповто- 
римый вид искусства — иероглифический пей- 
заж. Это прекрасный мир загадочных перепле- 
тений великих питающих эманации Космоса и 
необычайно ярких и откровенных откликов че- 
ловеческой души. 

Книга, предлагаемая вниманию уважаемых 
читателей, необычна не только по содержанию, 
ибо в ней собраны жемчужины творческого ге- 
ния лучших поэтов Японии в жанре танка (пя- 
тистишия) и хокку (трехстишия) разных времен, 
но и по форме. В книге даны оригиналы стихов 
в иероглифической записи, транскрипция япон- 
ского чтения стихов и комментированные пере- 
воды. Совершенство несовместимо с абсолютом, 
в дерзновенных поисках которого затрачены 
столь значительные, но, к сожалению, не увен- 
чавшиеся успехом попытки разных переводчи- 
ков, но в этом, пожалуй, заключена изюминка 
книги. 

Так в путь же, милый читатель, тебя ждет 
увлекательный опыт познания непознаваемого 
и тем прекрасного. 


В.Л. Пирогов 


Нежные ноги переходят 
и мутят весеннюю воду. 


Весна... Все пробуждается вместе с пробуждением при- 
роды... Вот ручей, по которому бежит вешняя вода... 
Чьи-то молодые, нежные, неопытные ноги ступают в 


воду и мутят ее... 
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Бусон 


Груши в цвету... 
При свете луны девушка 
читает письмо... 


Вы чувствуете? Весна... Ночь... Луна... Одинокая девуш- 
ка... Вруках ее письмо... В глазах ее все, что ваше чув- 
ство, ваше воображение может подсказать вам... 
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Риоэнь 


Кто-то переходит мост... 
Лягушка перестает квакать. 


Среди полей вьется речка... через речку перекинут 
мост... Спокойно, уединенно, тихо... слышно лишь го- 
лос лягушки, квакающей в речке... Приближается че- 
ловек... шум его шагов нарушает тишину... встрево- 
женная лягушка умолкает... 
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Тосакаи Рэйтоку 


Как удары в цудзуми, 
плещут волны тихого залива. 
Сосновый лес. 


На берегу тихого залива нет никого, лишь вода плещется 
у берега и сосновый лес стоит на берегу. Все сливает- 
ся водин чудный аккорд: плеск волн гармоничен, как 
звуки цудзуми, когда в него ударяют, и ему вторит ти- 
хий, ровный шум соснового бора... 


м НУ > 


Каге Кехиги 
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Арикида Моритакэ 
/1472-1549/ 


Ветерок причесывает 
плакучие ивы... 
Разве это не волосы 
берегов ручья? 
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Косһоо Капа 
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Арикида Моритакэ 


Что это? Упавший цветок 
летит снова на ветку?.. 
Нет! То порхает бабочка... 
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Весна кончается. Лето вступает в свои права... Жарко. 
При каждом движении ветерка осыпаются цветы. Воз- 
дух полон цветов, падающих на землю, с которыми со- 
перничают капризным полетом и своею красотою ба- 


бочки. 
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Мотоори Норинага 
/1730-1801/ 


Если тебя люди спросят про сердие сынов Японии, 
то скажи им: это цветы горной вишни, 
благоухающие навстречу 
утреннему солнцу. 


Мотоори Норинага, ученый и публицист ХҮІІІ в., счита- 
ется воскресителем национальной японской культуры. 
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Канэко Кун-энь 


Изголовье... 
Тускло мерцает огонь 
забытой лампы... 
Наступает 
утренний рассвет... 
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Арихара-но Нарихира 
/825-880/ 


Луны нет! 
И весна не прежняя! 
Один только я 
остаюсь все тотже. 


© 


Так восклицает поэт, посетивший место, где в прошлую 
весну жила его возлюбленная, подарившая ему минуты 
счастья. 
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Фудзивара-но Санэката 
/умер в 998 г./ 


Когда я пошел посмотреть 


на цветы сливы, полил дождь... 
Спрячусь же в сень цветови, 
если уж промокнуть, 
то промокну от капель с цветков. 
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Тайра-но Таданори 
/1144-1184/ 


Прежняя столица Сига 
запустела... но по-прежнему 
цветут горные вишни. 
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Сайгё-хоси, монах 
Гумер в 1198 г. / 


Хотелось бы мне умереть под цветами, 
когда светит полная весенняя луна! 
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Кунайкё 
/1184-1198/ 


Солнечные лучи заливают 
весь просвет двери из хвороста... 
Весенний день склоняется к вечеру. . 
У края хребта остановились облака. 
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Тайра-но Канэмори, 
/умер в 990 г./ 


Я стараюсь скрыть свою любовь, 
но она выступает на моем лице... 
И даже посторонние спрашивают меня, 
что со мною? 
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Мибу-но Тадаминэ, 
соврем. Канэмори 


С тех пор, как она без сожаления 
покинула меня при бледнеющем свете 
предутренней луны, 
вид утренних сумерек для меня 
грустнее всего. 
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Неизвестный автор 


Ведь настанет пора, разлетятся и без ветра 
цветы!... Зачем же ты так нетерпелив, 
горный весенний ветерок? 


Во время одной междоусобной войны, происходившей 
между юным племянником и его престарелым дядей из- 
за престолонаследия, последний в отчаянии и горе со- 
чинил этот стих. 
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Весна... Озеро... 
Тропинка среди молодой листвы... 
Движутся рядом две тени людей, 

освещенные бледною луною... 
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Осикочи-но Мицуне, 
соврем. 
Ки-но Цураюки 


Темнота весенней ночи окутывает 
цветы сливы; не видать их окраски; 
но ей не скрыть их аромата. 
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Оно-но Комаци 
/800-834/ 


Когда истомится моя душа, 
оторвавшись от своих корней, 
я уплыву как водяной цветок; 

если, впрочем, будет вода, 
которая меня поманит. 
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Содзё Хендзё 
/816-890/ 
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Цветы окутаны предутренним туманом 
и не видать их окраски. 
Донеси же до меня хотя бы их аромат, 
весенний горный ветер! 


Когда, закинув голову, гляжу вперед 
на беспредельную даль океана, то мне кажется, что 
там, на родине, взошла луна' над горою Микаса'. 


Абе-но Накамаро, будучи еще молодым, отправился для 
продолжения своего образования в Китай. Накамаро, 
благодаря своим способностям и талантам, скоро обра- 
тил на себя внимание Императора Сюань-Цзиня и достиг 
высокого положения. Несмотря на это, он постоянно 
тосковал по родине, и вотв 750 г., уже будучи почтен- 
ным старцем, он решился возвратиться на родину. 


Ата по Вага 


5-ю & #7 Н п 15 
Рип-заКе тігеђа 


Когда Накамаро доехал до морского берега, где он дол- 
жен быль сесть на корабль, то при виде безграничной 
дали океана, освещенного лунным сиянием, будучи 
охвачен чувством тоски по родине, он излил свою тос- 


Жж Н с > ку в этом стихотворении. 
Каѕика паги „Фа, 
= 55.0) 1Ц (С 
Мікаѕа по уата пі ` Луна как в китайской, так и в японской поэзии посто- 


янно сопутствует чувству тоски или сожаления. 
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Гора Микаса — около Киото, славится своей красотой. 


Но в этом стихотворении автор не восхвалял красоту 
Абе-но Накамаро горы Микаса, а сказал, что при виде луны у него про- 
буждается чувство тоски по родине. 
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Бу 2 72 2 (С 
Кікібакі сһоо пі 


їч х и 


Кое то паѕћі 
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Цветы спят и видят сны... 
Расспросил бы бабочку, 
да она молчалива. 


ый 


Убаюкиваемые тихим дуновением ветерка, качаясь на сво- 
их стебельках, спят цветы. Что им снится? Судя по их 
виду, что-то прекрасное. .. Хотелось бы заглянуть в эту 
тайну природы. .. Бабочки шепчутся о чем-то с цвета- 
ми; наверно, цветы поверяют им свои красивые тайны, 
но бабочки свято блюдут великую тайну прекрасных 
снов. 
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РЯ (> 


Аѕадама пі 
80) < ИХ 5 Ф С 
Тѕигибе їогагеќе 


фм ж 


Могаїтіги 


Чиё 
/1703-1775/ 


Вьюнки захватили мою бадью. 
Пойду попрошу воды у соседей. 


Поэтесса Чиё отправилась однажды утром к своему ко- 
лодцу зачерпнуть воды и увидела, что несколько отро- 
стков вьюнка обвились вокруг каната, на котором при- 
вязано ведро. Как поэтесса и женщина со вкусом, она 
не могла решиться повредить прекрасные цветы. По- 
этому, предоставив свой колодец вьюнкам, сама отпра- 
вилась просить воды у соседей. 
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Жо: 0 


Мадо по ћі по 


й ки я 
Кооги пі поБоги 


Ж ЧЕ > 75 
Ұүакађа Капа 


Бусон 


Свет из окна освещает молодые листья 
на верхушке дерева. 


Кругом темно. . . из одинокого окна падает свет. Он осве- 
щает зеленую листву молодых деревьев, которая выде- 
ляется круглым пятном среди темноты летней ночи. . . 
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+ 
Атадега уа 


і ® ШЕЛ 


Үокі Кауа ќегеги 


Еу А ж 
Уст Еѕикіуо 


Женский монастырь... Лунный вечер... 
Повешен дорогой полог. 


Бусон 


Лето... сумерки, когда луна только что начинает окуты- 
вать своим серебристым светом. .. Растянут роскошный 
полог... Кто-то скрывается за ним? 


В очдеетностях ЖиоКа оногеиненокжемонастыйейя еткфей, в ко- 
торых спасается немало женщин из аристократических 
фамилий. 
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первое 


У гр 


Е 
= 


22 


все) 

Твиуи пі оќо ай 

2 Е А а С 
Тада ѕитіпагеќе 


жс 8 0 
Сһа по Кетий 


Иноуэ Сиро 
/1736-1812/ 


Слышно, как падает роса... 
Кто-то живет здесь в гармонии с этой тишиной. 
Виднеется дым... Заваривается чай... 
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< 
Уцки Кито па 


щЕ с ля > 


М№еғеіге тліги уа 


я жж 


М№аїѕи 2аѕһікі 


О. с 


Яха 
/1663-1740/ 
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Летняя комната... 
Я лежу и вижу плывущие облака... 


Лето... Все открыто. .. Я лежу в своей комнате и из нее 
любуюсь небом и плывущими по нему облаками. 


НЕ О 752 > 
М№Моппадага 

ж кажфр+чс< 
Мадиза Ккимаѕеѓе 


А, 27 + 


Тѕикіті Капа 


Кёрай 
/1651-1704/ 


Еду верхом... 
Лошадь щиплет траву... 
Любуюсь луною. 


1 Е => 

Камауодо уа 

м = Жі > 
Ама мо уаѕитиги 


Зе о ӯ 


Аѕһі по їѕипо 


Речная заводь... 
Около отростка камыша 
останавливается пена. 


Тихое течение реки... мелко... растут камыши. . . Пена, 


плывущая сверху, останавливается у них, как бы отды- 
хая. 


= 


Тотагпіќе то 


ж ъв) < 


Тѕираѕа мо идоки 


АН К > 2 


КосНоо Капа 


д __—————— 


Рюбай 


О, бабочка! Ты вся в движении: 
даже когда ты сидишь, 
твои крылышки трепещут!.. 


Сон, который я видела, 
прекратился, но ирис сохраняет еще 
свою окраску. 


Лебединая песня поэтессы. 


Я. #0 


Міѕћі уите по 


м СЪ Е о 


бате{е то іго по 


ЖЕ ж 
КаКИзиБака | 


Сюсики 
/1683-1728/ 
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Травы лета! Вы следы снов воинов. 


Воины спят. Они видят сны. От этих снов рождается трава. 


Когда Басе посетил место, где некогда происходила бит: 
г ин яр ва, и где еще лежали человеческие черепа с выросшею 
РС диѕа уа из них травою, он пропел это стихотворение. 
= ЗЕ <> 
Тѕиматопо дото по 
# с) #\ 


Уите по аїо 


Басе 
/1643-1694/ 


> 0-С УЕ Ы2 
Уадаке $ пи 


Е {6 12 Я. Хх #2 


Кен һа тіепи 


фи со РЗ 


Ѕетіпо Кое 


ЕНЕНЕ ИЕСШЕ Е 
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Стрекочут цикады. .. 
Ничто нам не напоминает о том, 
что мы немного спустя умрем. .. 


Все полно жизни, даже самый воздух, дрожащий от стре- 
котания цикад, амежду тем смерть везде: умрут не толь- 
ко цикады, которые теперь стрекочут, но умрем и мы, 
полные чувства и жизни и гордой мысли, что весь мир 
существует для нас, что даже для нас стрекочут цикады. 


75 


ЗЕЕ 


Нап уогі 


Е ЖЗ 
Џепі уазигаи 
ШЕ 72> 2 


Тоде капа 
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Горный перевал... 
Я остановился выше жаворонков. 


айв <> 
Ғигиїке 

Е ЖЖ СХ ЈА 4 
Камағи їобікоти 

К о ё 


Мути по оѓо 
ЕИРИРРАНИЕ ИЮ. ене 


Старый пруд... 
Слышно, как прыгнула в него лягушка. 


.. „Воображение мгновенно переносится к древнему буд- 
дийскому храму, окруженному вековыми деревьями, 
вдали от города, куда совершенно не доносится шум 
людской. При этом храме обыкновенно имеется неболь- 
шой пруд, который, в свою очередь, быть может, имеет 
свою историю, свою легенду. И вот, при наступлении 
сумерек летом выходит буддийский отшельник, только 
что оторвавшийся от своих священных книг, и задум- 
чиво подходит тихими шагами к этому пруду. Вокруг 
все тихо, так тихо, что слышно даже, как прыгнула в воду 
лягушка. Тишина и одиночество. 


$492 


Јипгиї по 


40 2 0 47 < 
Во Бакагі уики 
им Р» 


М№аїѕи по Капа 
ПОС Е И ыь г. 


Моцуэ Корэбунэ 


В поле летом движутся только 
посохи пилигримов . 


Поле покрыто высокими злаками, выше человеческого 
роста, которые замерли под жгучим летним небом. 
В этом море злаков движутся лишь верхние концы по- 
сохов, на которые опираются богомольцы, вереницею 
тянущиеся к ближайшему богомолью, несмотря на ца- 
рящие жару и зной. 
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#7 8 


Мапаеуае 


ЕЖОЬ 


Напа һа закКедото 


Шш м 


Үатабикі по 
Эмо — 27 м 
Мі по НИо{5и дат 


22 х еже 2 


М№акі 2о Капаѕћікі 
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Неизвестный автор 


Пышно цветут цветы ямабуки, но как жаль, 
что у них не бывает ни одного плода. 


Так пела деревенская девушка, подавая на подносе со- 
рванную ветку цветущего ямабуки князю по имени Ота 
Докан, который во время охоты, застигнутый дождем, 
просил дождевой соломенный плащ у обитателей 
сельского домика. Ота Докан, как грубый воин, не мог 
понять смысл пропетой девушкой песни и был немало 
смущен и пристыжен. Но этот случай дал толчок к тому, 
что он начал изучать поэзию и достиг впоследствии 
некоторой известности. 
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г 


По жалобному стону плачущих прибрежных чаек, 
который то удаляется, то приближается, 
я узнаю о приливе и отливе морском. 


Ж < 9 


Тооки пап 


© 


м < ло 
Сһікаки пагиті по 


= = № 
Ната сһідопі 84 
вх мл '; 
МаКи пе пі ѕһіо по я 


Місһі һі мо 20 5ћіги 


жм Б ж 2 ж Љ тер? № 
М А 


Ота Докан 


зй 2230 (> 
Місћі по Бе пі 


ок и п 


Ѕһітіги падагеги 

Юю = 

Үападі Каде 
А-В 
Ѕһіраѕһі {о{е Коѕо 


И Иг" 


Тасһідотагі {5иге 


Возле дороги течет чистая вода... 
Ива бросает свою тень. 
Я останавливаюсь лишь на минутку отдохнуть. 


Е. 4-5 (2 


Отіпаеѕћі 

Ка зы 
Каде мо иёѕиѕеБа 

Кл Хр = 

Кокого пакі 

Жі а х > 


Міғи то іго паги 


Фос жељ о у 


Мопо пі 20 агікеги 


0, блудница-цветок! Когда ты отражаешь свою 
тень на бесчувственной воде, тои она алеет. 


Фудзивара-но Иоримунэ 
/умер в 1065 г./ 


Дословно: делается существом, имеющим окраску. «Иро» 
значит окраска, цвет, любовь, страсть, так что «алеет» 
нужно понимать: становится страстной. 


а 
к 


Е! 


Из темноты я должна выступить на неведомый 
путь... Свети же ты издали, луна, 
что на горном гребне! 


9 ©, 


58 = О 


Кигакі уогі 


ў Так пела поэтесса Идзуми-сикибу, решившись посвятить 
за 5 8 (с т свою жизнь Будде. 


Кигакі тісһі пі 20 


А ом № 


Типи Бекі 


> Ў» (с 8 Ф 4+ 


Нагикапі {егазе 


шо № о А Ӯ; 


Үат по Ва по {5иК1 


Идзуми-сикибу 


К О ус 
Медипаце 

љ С Ф Я Е 4, 
Міѕћі уа ѕоге ото 

Ф №» да М (с 
Макапи та пі 

Ж 7» < ЖЕ 
Кито Какигепіѕһћі 

1 0 Н 2 2 

Үо по ѕикі Капа 


Поэтесса 

Мурасаки-сикибу 

/умерла в 992 г./ 
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Блуждая, встретила... 
Пока решала: онли это, 
облака спрятали полуночную луну. 
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НЕ ох > ® 
Үо по пака мо 
0 ее 


М№апї п! Ғаёоеп 


ЛХ > 
Асарогаке С чем сравнить нашу жизнь? 
у Это белые волны от плывущей лодки 
5 Ух \ 
а = >. Я 2 в предутреннем тумане! 
КодтуиКи Рипе по 
{ о Е #8 


Ато по ѕһіга паті 


НЕНЕН э) 


а я 


ЕЗ 
с 


94 95 


5 92443 


Матзи по уо Па 
а 7х № 2 й 5 
Майа уотпадага 


НЯ у 52 > 6 


Акепиги мо 

8 сә {н] ЯЛ (с 
Кито по ігико пі 
Янь А, 


Тѕикі уадогигап 


Киёвара-но Фунаябу 


/жил в начале Х в./ 


Еще полночь, но летняя ночь 
уже проходит. .. 
В каких же облаках ты 
ночуешь, луна? 


СЯ 


#1 49] 43 А. 

Ікапі ѕеп 

Е 0и 
Тапоти Каде ёоѓе 

з Б ууф. 
ТасћіігеБа Когда я вошел в тень, которая мне казалась 


#9 н 8 5 З защитой, роса с сосны еще более смочила мой 
рукав.’ Что же мне делать теперь?! 


Мао ѕойе пигази 


Ж с т 
Маќѕи по ѕћіќа Еѕиуи 


Имп. Годайго 


Так пел Император Годайго после своего бегства из сто- 
лицы, опечаленный обманутой надеждой найти себе 


защиту. 


'гРукавимктевәрәрамӘкмәклея, тыкаек руёив ваю врекав вте вре- 
мена играл роль платка. 


й 
мага заат; ет ОНИ мы Ц 
еее ие 


в 25 12 2 


Каегајі Ёо 


жә с а2 ы 


Капе{е отое йо 


В = 


Агиѕауиті 


т & >“ 


МакКаги п! ти 


Е Ее ь 


Ма мо 20 Ёойотоги 


Кусоноки Масацура 
/1326-1348/ 
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Зною, что мне не суждено вернуться. . . 
Отмечаю лишь имя того, который присоединится 
к несуществующим на этом свете. 


Кусоноки Масацура, сын Масасигэ, защищая по завету 
своего отца Императорский престол, должен был выс- 
тупить против сёгуна Асикага Такаудзи. Зная заранее, 
что ему не суждено вернуться из этого рискованного 
боя, он начертал наконечником стрелы на стене одного 
храма в Киото это стихотворение. 
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о Е 6 


ІМма по ие пї 


Жә Зы 


ТаБі-пе мо ѕшгеба 


з ЖЕ. 


Ко ѕатиѕћі 


5 с жк % 


Коке по Когото мо 


(2 = 7с А, 


\Мате пі Каѕапап 
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Оно-но Комаци 


Особенно холодно, когда в пути ночуешь на скале... 
Одолжи же мне свою моховую одежду. ' 


Поэтесса Оно-но Комаци отличалась своей красотой и лю- 
бовью к наслаждениям жизни. Ей приписывается сле- 
дующий случай. Однажды, когда она ночевала в храме 
Киемидзу, до нее доносились звуки голоса буддийско- 
го монаха, который монотонно читал священную кни- 
гу. Ей показалось, что этот монах непростой и, сгорая 
от любопытства, она написала и послала ему это сти- 


хотворение . 


«Моховая одежда» употребляется в смысле монашеской 
одежды. Здесь это слово особенно уместно, так как пе- 
ред ним стоит слово «скала». 
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ж 7 < 


Үо мо затики 


402243 


Коке по Когото Ва 

75 23 К 

Тада һієое 
жыры 
КазпеБа иёоѕһі 

уз © Ад 


[га Ацап пеп 


Содзё Хендзв 


На стихотворение Оно-но Комаци немедленно 
последовал ответ: 


Стех пор, как я ушел отмира, 
уменя всего одна моховая одежда. 
Жалко тебе отказать, прикроемся же ею вдвоем. 


Оно-но Комаци, прочтя это, сразу догадалась, что его ав- 
тор не кто иной, как Содзё Хендзё, знаменитый поэт, 
незадолго до этого ушедший в монашество, и кинулась 
к тому месту, откуда слышался раньше его голос, но его 
уже там не оказалось. 
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Я восхожу на высокую башню и смотрю: 
дымы поднимаются. .. 
Очаги народа оживлены!. . 


Така! уа пі 
Император Нинтоку однажды утром, когда жители варят 
ьосяћі И 4 
ааа себе рис, поднялся на башню и увидел, что из очагов 
Морогие тігеБа жителей выходит мало дыма. Он понял, что причиною 
ЖЕ Ю у -> этого является бедность и отменил подати на три года. 


Когда же после этого он снова поднялся на ту же баш- 


Кетип Ёаёѕи 
ню, то деятельность очагов народа донесла ему об уве- 


< дв личившемся народном благосостоянии, и в чувстве ра- 
Таті по Катойо ма достного удовлетворения он, как говорят, сложил это 
Аве > ул 09 0 стихотворение. 
М дтмат пі Кеп 
Имп. Нинтоку 
/313-400/ 
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Окієе тієѕи 
ЕС и о ә «= о 
Ме{е тИзи Кауапо 


Ж 2» 


Нігоѕа капа 
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И стоя смотрю, илежа смотрю. .. 
Как широк ты стал, наш полог! 


20 


Так пела поэтесса Чиё, оставшись вдовой. 


По опавшим листьям издали 
раздаются шаги того, кого я ожидаю. .. 


% 


Ночь... Женщина ждет... все тихо... далеко где-то за- 
шуршали опавшие листья. .. шаги... кто-то приближа- 
ется... это он... 


м А о 
МасһіБієо 


ес х 
Аѕһіоёо ОК 


б > ЗЕ > 2х 
ОсћһіБа Капа 


Бусон 


112 113 


о дока 
Кетигі оБіќе 

Ду + сә 1 
Коѕоп по уападі 


Я то 


Ні Кигеѓагі 


Плакучие ивы у одинокой, 
сиротливой деревушки, опоясанной дымом. . . 
Наступают сумерки... 


Такакува Ранко 
/1728-1799/ 
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Нет дня, который не вечерел бы, но, ах! 
Какие это осенние сумерки! 


Ні по Кигепи 


Н {13 зж (9 Ф 2 + 
Ні һа паКегедото 


ЖК <> Ж Ф 


Акі по Киге 


Икоуе Оро 
/1736-1812/ 
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4 А < 
Меїдеѓѕи уа 
же Е 


Таќаті по иепі 


АЧ 
Ма{би по Каде 


Кикаку 
/1661-1707/ 
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Полная осенняя луна. .. 
На циновках тень от сосны. 


© 


Осенняя лунная ночь... Все залито серебристым ярким 
светом. Залита и комната, в которой я сижу, а рядом со 
мной на циновках лишь тень от сосны, растущей за ок- 
ном. 


№ 
| 
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ж 


а НЫ 
Ѕауоѕћһі диге 

о А ПР -, 
Топап Ве Нани 


ЖЕ сә Г 
Каза по оо 
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Фуран 


Дождливый вечер... Капли стучат по зонту... 
Кто-то входит к соседу... 


Темный дождливый вечер... Темно... одиноко, и понево- 
ле весь уходишь в слух... вот слышно, как капли засту- 
чали по зонту... кто-то приближается... прошел 
мимо. .. вдруг шум смолкает. .. очевидно, зашел к сосе- 
ду. .. Кто это был? Не знаю... Они теперь вдвоем за дру- 
жеской беседой, ая все один... темно... тоска... 
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Осенние сумерки. . . входит спросить: 
«Не зажечь ли огня?» . 


Поздняя осень. .. вечер... комната. .. темно... один... 
тяжелые думы гнетут душу... Кажется, темноте, одино- 
честву, тоске не будет конца... Вдруг — стук, входит 
девушка, молодая, живая, бодрая и, игнорируя мое на- 
строение, наполняет комнату звуком своего звонкого 
девичьего голоса: «Не зажечь ли огня?». 
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Неизвестный автор 


Кладбище... 
два-три осенних светлячка. 
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Ясуй 


Лежу один... 
лицо мое орошено слезами. .. 
в окно глядит луна. 
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Тѕиќатотіјї 
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Икэниси Гэнсуй 


Собака воет... 
В доме никого нет... Плющ... 


Одинокий заброшенный домик. . . Никого в нем нет... Кто 
в нем жил? Где его хозяин? Какая драма произошла тут 
и развеяла его обитателей? Нет ответа... Одна собака 
воет, нагоняя на прохожих тоску... 

Все поросло мхом забвения, все покрыл плющ, заткавший 
все стены домика. 


Ночь. .. В светильнике нет масла, 
иялежу в постели. .. 
Луна озаряет мое окно... 


2“. 
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Ночь... одиночество... неуютная постель... Луна светит 
в мое окно и нет ничьей тени вблизи меня ни в окне, 


ни за окном. .. 
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Вся семья, состоящая из седых старцев, 
опирающихся на посох, идет посетить могилы 
своих родных . 


Ө 


Обычная картина, которую так часто можно встретить на 
улицах Японии. По обычаю страны вся семья идет по- 


сетить могилы своих предков, где они сами вскоре, мо- 


— 352 ЕЕ жет быть, будут покоиться. 
[ККа тіпа 
Читая эти строки, рисуется картина еще более грустная. 
Ж с н 32 о Встает образ седого, сгорбленного старца с костылем в 


руках, пережившего, по несчастью судьбы, всех своих 


Тѕие пі ѕһігада по 
сородичей, у которого не осталось ничего близкого на 


ЧЕ = 0 
РА свете, кроме этих дорогих ему могил. И вот, каждый 
день совершает он свою печальную прогулку к этим мо- 
т гилам. 
Басё 
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Басё 


Лист опадет... 
Ах, иеще один опадет по воле ветра. 


Лебединая песня поэта. 
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Грустно видеть улыбку ребенка, 
не подозревающего, что его отец 
отправляется в путь, откуда никто 
не возвращается. 
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Буди, монах 
Кисен-хоси 


Моя хижина стоит к юго-востоку от столицы, 
в ней-то я иживу. Недаром люди 
этот мой мир называют горою Удзи, 
т. е. горою скорбящих омире. 


Здесь игра слов, встречающаяся в японской поэзии. Вся 
суть здесь в словах Удзи-яма. Удзи-яма — название 
горы около Киото, но Удзи — можно понять, как про- 
исшедшее от слова уси — скорбеть, печалиться. 
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Мибу-но Тадаминэ 


Осенью особенно тоскливо 
в моем горном домике. 
Я просыпаюсь от звуков плача оленя... 
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Мать Мичи-цуна, 
/жившая в конце Х в./ 


Когда, тоскуя, проводишь ночь 
до рассвета одна, тогда узнаешь, 
как долги ночи. 
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Хоин Садатамь 


У прибрежных рыбачьих хижин, разбросанных 
кое-где, осенний береговой ветер оставляет 
не развеянный туман. 


Представьте себе картину: Осень. Раннее утро. Окутан- 
ный неподвижною мглою тумана морской берег. Тихо... 
безмолвно. . . Но вот подул чуть заметный ветер с моря, 
и вся эта мгла заколебалась. . . Через некоторое время, 
как бы сметенная чьей-то рукою, мгла куда-то исчезла; 
только кое-где кучками еще стоит туман, окутывая ры- 
бачьи хижины, которые как бы задерживант его. 
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Фудзивара-но Кинто 
/умер в 1041 г./ 


Водяная пена то исчезнет здесь, 
то клубится вновь там. .. 
Так и мы блуждаем в этом грустном мире. 
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Раздели со мной мою тоску, горная вишня, — 
кроме твоих цветов никто ведь не знает 
о моем горе. 
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Неизвестный автор 


Осенняя ночь угомонила людей, 
и плачет нежным звуком кото (арфа), 
струн которой касаются чьи-то пальцы. . 
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Одинокий звук флейты, 
доносимый издали вечерним ветром, 


колеблет плакучую иву у винной лавки. . . 
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Стою но распутье: тудамечта, сюда судьба... 
Я горько плачу над белою фиалкою. 
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Белая фиалка — символ тоски, разочарования, разбитой 
— > 
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Ки-но Цураюки 
/883-946/ 


В зеркальной тени набегают белые облака... 
Неужели это мои черные волосы седеют? !. 
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Как ты шаловлив, первый осенний ветер, – 
своим дуновением ты распахиваешь 
даже подол платья моей возлюбленной! .. 
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Неизвестный автор 
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ры | Когда в глубине гор слышишь плач оленя, 
5 2 который идет, топча опавшие листья клена, 
А 3 тогда осень становится особенно грустна. 
а Ш (= 
Оки уата пі 


ЖГ ли 


Мотіјі Ғиті-маке 
165 < В о 


Маки ѕһћіКа по 


н в < № < 
Кое Кіки Хок 20 
яК із Яр Ога 


Акі ма Капаѕћікі 


Сарумару Даюу 
/конец ІХ в./ 


160 161 


В оо 


150 по Каті 


тү & ЖК о 


Ғигикі тіуако по 


жу ж 


Ноќоѓодіѕи 


мос 


Кое БаКап Ккоѕо 


Ее вони 


Микаѕћі пап-Кеге 


162 


Сосей-хоси 


Древняя столица заброшена... 
А голос кукушки, поющей там, 
звучит по-прежнему. 
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Сугавара-но Мичидзанэ 


Когда ветер подует с востока, ты, слива, 
посылай же мне свой аромат. 
Хотя и без хозяина ты будешь, 
но весны своей не забывай! 


Сугавара-но Мичидзанэ в 900 г., отправляясь в изгнание 
на остров Кюсю, обращается к своему любимому сли- 
вовому дереву. 
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Поэтесса Шее 
/конец ІХ в./ 


Я скручу в нитку звуки моего рыдания 
и нанижу на нее жемчуг моих слез. 
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Бусон 


Холодно... Слышно, как мыши 
ходят по тарелке... 


Холодно... одиноко... тихо до жуткости, ив этой тишине 
слышно даже , как мыши ходят по тарелке, доедая крош- 
ки с трапезы одинокого хозяина. . . Холодно. .. 
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Бусон 


Всё покрыто инеем. . . 
Старик собирает зеленый чеснок. 


Пустынные поля покрыты инеем... Одинокая крестьян- 
ская избушка. . . возле нее кое-где зеленеет еще несоб- 
ранный чеснок. .. Старик, одинокий обитатель этой за- 
брошенной, забытой всеми избушки, выходит, чтобы 
нарвать себе дневную порцию чеснока... 
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На две деревушки всего один закладчик. . . 
Зимний лесок. . . 


Бусон 


Зима... лесок... через лесок тропинка, соединяющая две 
бедные деревушки. . . они так бедны, что в одной из них 
даже и закладчика нет... если кому-нибудь нужно за- 
ложить свою вещь, то он берет ее и идет по этой тро- 
пинке, идет этим леском, по снегу, по стуж... 
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Никого нет... осыпавшиеся сосновые иглы 
на стуле в тени дерева... 


Пусто. .. В тени дерева стоит стул... давно никто не си- 
дел на нем: это видно, так как иглы сосны падают на 
него и лежат на нем. .. 
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Новый год!.. Я надену свой меч" — 
наследие моего рода. 


< 


Пред нами фигура японского самурая, готового на бой 
и с такою же легкостью на совершение харакири. 


2% 


` Меч – душа самурая, поэтому «надену свой меч» зна- 
чит — буду верен заветам предков. 
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Эцузинэ 


Умываюсь после того, 
как насмотрелся на первый снег. 
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Утро... Ночью выпал первый снег... Просыпаюсь от яр- 
кого света снежной пелены, освещаемой восходящим 
солнцем. . . Картина так красива, что трудно оторваться 
от нее, отвести глаза. .. Нужно ум ваться, а не хочется 
отойти. 
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Бончо 
/жил в пр. Генроку/ 


Продавца рыб, которого я хочу позвать, 
уте не видать из-за дождя со снегом. 


Сижу дома. . . на улицу не хочется глядеть, потому что там 
ничего не видно, кроме постылого однообразного дож- 
дя со снегом. .. Слышу голос продавца рыб, выбегаю на 
улицу, чтобы окликнуть его, но его уже не видно; не 
видно, куда он ушел. . . все скрыто постылым, все обво- 
лакивающим снегом с дождем... 
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Неизвестный автор 


Идет снег... Ведь вот этот мальчик, 
который собирает пустые бочонки от сакэ, 
тоже человеческое дитя... 


Зима. Идет снег. Пустая, заметенная снегом улица. Вот 
босоногий мальчик. Он ходит по домам и собирает пус- 
тые бочонки от сакэ. Он зябнет. Жалко мальчика. Груст- 
но и от снега, еще грустнее от картины такого тяжелого 
начала человеческой жизни. 
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Неизвестный 
автор 


Идет снег!... Как двойка за двойкой, 
уходят в даль следы чьих-то гет. ' 


Ночью выпал снег, который продолжает еще идти мелки- 
ми хлопьями. И вот по этому снегу рано утром кто-то 
прошел одиноко, так что следы его гет ясно отпечата- 
лись на снегу в виде японской цифры два. 


1 Петы —ягюлнская жерявяевянобуьо був воящаясяюящая из 
щечки на двух параллельных деревянных подставоч- 
ках. 
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Мотоори Норинага 


Ранние сумерки. . . По белому снегу 
виднеющихся гор перелетают вороны, 
оставляя следы ног... 
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хы 
Зеу 


Что же мне делать, 
если придет сейчас тот , кого я ожидаю? 
Ведь он потопчет снег в моем саду. 
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Дочь Кудзё-Садайзин 


По поверхности реки, 
покрытой тонким слоем льда, 
струятся по ветру сухие листья. 
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Минамото-но Тамэёси 
/1096-1156/ 


Если бы я был луною, которая заходит 
за горный гребень, никогда больше 
не возвратился бы я в этот печальный мир. 
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Поэтесса Ума-но Найси 


В стужу, когда град шелестит 
о листья бамбука, я думаю о том, 
как не хочется спать одной. 
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Фудзивара-но Кинто 


В белоснежную ночь 
при белом сиянии луны 
осыпаются цветы сливы, 
сбрасывая с себя снег. 
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Ик-кю 
/умер в 1481 г./ 


Новогодние сосны!" Вы столбы верстовые на пути 
к потустороннему миру и потому для нас вы 
ирадостны, и печальны! 


Буддийский монах, известный под именем Ик-кю, как го- 
ворят, в день Нового года ходил по веселым улицам сто- 
лицы с человеческим черепом, нанизанным на палку, 
и пел это стихотворение. 

В этих немногих словах поэт сумел выразить всю глуби- 
ну буддийского мировоззрения с его взглядом на брен- 
ность земной жизни. 


2% 


* В Японии в день Нового года по обеим сторонам вход- 
ных дверей или ворот ставились сосны вместе с бам- 
буком и сливою, как символ долговечности, верности 
и мужества. 
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компьютера К-11пе в одном из магазинов 
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В "Стране восходящего солнца" каждый год отмечается бо. 
количество всевозможных гравднеств, связанных с религией или 
народными традициями. Некоторые из них, отмечаеме в Японии 
ежегодно, описаны ниже. При покупке компьютера в любом и: 
магавинов фирмы "Опецвузавтометика" владелец этой книги, кен 
частное, тек и крилическое тир, может получить скид«у по одному 


из следующих пунктов: 
• Если день Вашего рождения 

является праздничным днем в Японии,............... 5% 

а при покупке в день рождения.................... ю% 


® Если в день Вашего рождения 
в Японии ся фестиваль,.................... 4% 
а при УВВ ЗдНИКИ Японии 71 
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День рождения Императора 


Японские фестивали 
Яварь 
6 - Дезамешики ии Град, Нового года. Косткмированный стектекль власти- 
телей огня, которые покавьвеют акробатические трюки на вершине высской 
лестниы ив бамбука. 
9-11-ФестивальТока Ебису-покровителя торговли и удени. Люди молятся за 
усех в бвесе в ным гоу. 
Февраль 
З иги 4 - Гревдник Фонарей святого хрема Касуга. Используются более 3220 
горящих фонарей. 
5 - 11 - Леловьй фестиваль в Саппоро. Сопровоклается гигантским шоу. 
Фигуры иво льда выставлены на улице Одури-Коен. 
Третья и четвертая субботы февраля -уникальное шоу в истории вех фести- 
валей. Снежные дома вовволятся в честь Бога Воды. Дети в них чувствуют 
ся королями. 
Мрт 
1 -14 - Олвутори иги фестиваль водных рисунев. Согрсвокдрется старин- 
ной яонай муъьксй. Для многих янв этот фестиваль - стимул 
дрльнейіего существования. 
З - Хинвматсури или Фестиваль Кукол. Демонстрируются саме знаменитье 
и саме дуогие куклы, с которыми ираи еще дочери импереторсв. 
13 - Фестивать «яго хрема Касуга. Является продолиением танцевальной 
традиции, дпяіейся 1199 лет. 


15 - Аи Мтсури или фестиваль Мальвы. Маскарад, посвященный вовношению 
дани усогшим. Сопровокдается превднинной процессией императорской 
свиты. 

17 - 18 - Фестиваъь в хреме Тогу. Перед, в котором задействовано более 
1699 чесвек, представляющих три самых глевных храма Японии. 

Июнь 

14 - Фестиваль, посвященный урокаю риса. Девушки, одетые в нецисналь- 
ные косткмы, представляют гроесс сбора урожая риса и приношения его 
в жртву богам и в память обуссгших. 

15 - Чу“ Ужко или фестиваль лошадей. Небольшое количество ярко 
украшенњх лошадей проходят по улицам Мриска к хрему авятогоХетимена. 
Июль 


7- Танќата или фестиваль Звезд, Существует поверье, что две звезы - Вега 
и Альтер, ревлученње когда-то лебовники, могут встретить дуг дуга один 
рев в гоу на Мечнм пути именно в этот дењ. Дети сочиняют поемы и вешв- 
ют их на священное дерево. 

16 -17 - Гин М№тсури. Самый большой фестиваль в Киото, которьй воверен 
щает всехеШст., когда люди пытались защитить «бя от гнева богов. 

24 - 25 - Тендин Мтоури. Фестиваль в хреме Темену. Более 189 плотов, 
Яких и фесочньк, спуакеются по реке. 

Авуст 

5 - 6 - Барку Одри. Олин из самьк любимых фольклорных превдниксв 

в Яни. 

12 - 15 - Фестиваль Фольклорных Танев Ава Одори в Токушма. Город день 
и но сотрясают звуки муъки и гесен, 

@антябрь 

16 - Гревдник Ябусаме или Соревнования верхсвьк лучниюв. Проводится 

в Камекура и аобирвет опромную толпу любопытных. 

Октябрь 

11 - 13 - Фестиваль Озики в хреме Хоммонаи. Отмечается в честь буддист- 
ато лидера Нитирену. Возле хрема собиреются люди с огромными фонарями, 
украшенными бумажными цветами. 

17 - Осенний фестиваль в Нико. Грендисвнея красочная процессия прихсжен, 
направляющаяся к свяценнсму хрему. 

22 - бестваљ в Киото. Красочный герад, представленный жителями города, 
сеат ис Ба ав 


- 
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